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colophon are retained. Printed-page and PDF-page references identify the checksum-locked research witness. The English is
a fresh close translation and does not reproduce a prior edition.



YUGALAPRIYA-PAD-001 Pad 1 - printed p. 1

Pad 1

Homage to Agrasvami

ORIGINAL - DEVANAGARI

THT St 3Tty uedhy|
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

I bow to the lotus feet of Shri Agrasvami. His beloved speech delights and awakens rasikas and is lovely with
the abundant savour of the rasa dance. Foremost among rasikas, he establishes their teaching and dispels the
heap of false sense-delusion. Victory to him in Pramoda Grove, secretly dwelling in the bower with the
Beloved Pair; victory to the name of Janaki's Beloved, humming along the garland of rasikas' tongues.
Yugalapriya keeps faith in the loving way and inwardly meditates upon the feet of that companion.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 1; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.



YUGALAPRIYA-PAD-002 Pad 2 - printed p. 1

Pad 2

Chandrakala the incomparable companion

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Victory to incomparable Shri Chandrakala: exquisitely tender, a treasury of beauty and virtue, urbane and
elephant-gaited. Born in Nimi's line, she joins dear Siya in love's play; she is Chandraprabha's daughter, a
fresh vine entwined around the wish-fulfilling tree. She sports amid the waves of play in Kanchanavana,
Kamala and Pramodavana, calling on her enchanting vina until the Beloved's mind is enthralled. Protector of
those who seek refuge, garlanded in rasa and stately in movement, she is for Yugalapriya the perpetual
branch of loving relationship.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 1; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.



YUGALAPRIYA-PAD-003 Pad 3 - printed p. 1

Pad 3

The unsurpassed land of Mithila

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Mithila cannot be seen merely through a worldly tie: one may read, listen, and load books upon oneself like a
donkey. It is the beginningless jewelled ground where liberation wanders from house to house, for the rasika
Raghunandana eternally sports there and touches the dust of Lali's feet. Knowing this, all divine powers dwell
there in delight and serve Kanchanavana. Those dry toward rasa, bound in delusion and without the company
of rasika gurus, are swept away by becoming. The supreme rasika is like a rain cloud across the world's sky;
desire's very wind is stilled before him, and even Time is afraid. Remembering Mithila loosens every limb
with separation, yet grace rains love-water upon the yearning seeker. The rasikas' way cannot be told: only
company makes it savoury. Yugalapriya's heart longs to meet Agrasvami's way of rasa.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 1; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.



YUGALAPRIYA-PAD-004

Pad 4

The Yamuna-grove and Mithila's river of rasa

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Pad 4 - printed p. 2

My mind is caught in Yamuna's grove, while over Mithila's ground a mass of rasa flows. This is no ordinary
daughter of the Sun but a beginningless sacred ground, Himalaya's daughter wedded into Nimi's line and
abiding in one form beside Siya. Its liquid rasa burns away the heartache of rasikas. Like a pearl garland

across Jambudvipa, trees line both banks beneath the night; ketaki, rose and champaka bloom as garlands of
bowers. Yamuna manifests the rasikas' joy for the meeting of the Beloved Pair. Girija's dear sister is

enthroned here, as the ancient Vishnu Purana declares. This is the rasikas' teaching, those immersed in
Agrasvami's colour of rasa. Seeing Rama's abode there, Yugalapriya repeats 'Yamuna, Yamuna' through all

eight watches.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 2; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology

and late numbering anomaly are retained.



YUGALAPRIYA-PAD-005 Pad 5 - printed p. 2

Pad 5

The many-coloured golden palace

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

My mind has settled in Ayodhya's lanes. On seeing the wondrous palace set with gold and gems, every longing
bears fruit. A golden fortress, crystal and pictured jewels flash across the city; its moat is full of clear water
and joins Sarayu's coloured revelry. Pramodavana spreads on every side over radiant golden ground; each
bower is a mass of love alive with accomplished companions. Within are thousands of courts and
marketplaces, each with a differently coloured floor. The life of Yugalapriya, daughter of Beauty, is the darling
daughter of King Janaka.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 2; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.



YUGALAPRIYA-PAD-006 Pad 6 - printed p. 2

Pad 6

The lovely ground of Ayodhya

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Know Ayodhya's ground as lovely: it shines with red, yellow and white gems and captures rasikas' eyes. Veda
and Purana praise Shri Sarayu as the crown of all rivers, for in Pramodavana, the mine of joy, the Beloved
Pair eternally sports. One who daily hears of their paired play recognises this path. Delighted again and again,
Yugalapriya meditates on it night and day.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 2; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.

10



YUGALAPRIYA-PAD-007 Pad 7 - printed p. 2

Pad 7

Pramodavana, giver of rasa

ORIGINAL - DEVANAGARI

g SiTSHIE 38 2T | fdfder ot gHerdT derad fARerd sfd 779 1|
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Our Shri Pramodavana bestows rasa. Its many bowers, trees and vines are lovely; their beauty fulfils the
mind. Yoga, knowledge, observance, charity and vows do not rule here: love-characterised devotion is the
crown jewel and makes everything juicy. The beauty of Sarayu, the moonlike trees and Ratnagiri cannot be
told. By a saint's grace, Yugalapriya came to know this path of playful rasa.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 2; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.

11



YUGALAPRIYA-PAD-008 Pad 8 - printed p. 2-3

Pad 8

Rama, eternal player in Ayodhya

ORIGINAL - DEVANAGARI

QR i fgrdt 3| TgRfd fSmd Fa st o yHie gaum ||
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Rama is Ayodhya's eternal player. On every side his golden ground, Pramodavana, is the abode of joy. Within
its twelve and twenty-four divisions are distinct bounds, qualities and names; throughout them the Pair
sports, each portion endowed with its own virtues. Innumerable companions serve according to the rite of
every bower. Neither the three qualities, moon and sun, Varuna nor Yama can erase its splendour. Rasika
devotees who serve there attain love through all eight watches. In the mind-lake's pure water of feeling,
Yugalapriya finds repose.

Witness note. Image-controlled collation against PDF pages 2—3; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.

12



YUGALAPRIYA-PAD-009 Pad 9 - printed p. 3

Pad 9

Chandrakala awakens the Pair

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

At dawn incomparable Chandrakala plays her vina. Vimala and the other companions come from their several
bowers and gather as one company. In the golden jewelled house the Pair lies upon the bed; rising lazily and
yawning, their colour-filled eyes are still intoxicated by love. Vipula and the others arrange the service-tray
beautifully in their lotus hands. Yugalapriya gives herself to Shri Agrasahachari at their head.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 3; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-010 Pad 10 - printed p. 3

Pad 10

The tender Pair awake at dawn

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

At dawn the beloved Lord and tender Siya awake together. Full of languor, they stretch and steal one
another's heart with their eyes. Their nose jewels and rings sway deliciously over their lips, like Venus and
Jupiter moving at the edges of lotus cups. She is a newly accomplished beauty proud of her form; he, her
urbane dark adolescent. Both have broken every limit of Ayodhya—whatever Yugalapriya might say would be
too little.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 3; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-011 Pad 11 - printed p. 3

Pad 11

Awake in the golden palace

ORIGINAL - DEVANAGARI
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3TeTH] HIE T Ul HYe HT 37T 37T JRA TR B |
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Dark Rama has awakened with Siya, filled with colour in the Rangamahal, the golden palace, the mirror-
bright bower-abode. Their drowsy blinking eyes are beautiful and enchant Love; every limb bears the
weariness of love's battle. Chandrakala and the other beauties come shining from their own bowers. Vina,
mridanga, upanga, clappers and chang join as those peerless companions sing the Pair's deeds. Beholding
this assembly of the king of rasa, every desire is forgotten. Absorbed, Yugalapriya repeats the Pair's name to
gain the rasikas' treasure of meeting.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 3; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-012 Pad 12 - printed p. 3

Pad 12

The companions approach with service

ORIGINAL - DEVANAGARI
37S] GHHRT Tt & GURT| 57 377 307 § o 987 HaR IAd PifeT artl
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Today the tender companion comes beautifully prepared, every limb adorned with garments and ornaments
that put millions of Ratis to shame. Bearing a tray in her lotus hands, Vipula has come for Chandrakala's
appointed turn, knowing her own privilege. Singing as she walks, her beauty steals minds on the four steps
from the golden palace toward the bower. The two Beloveds rise: everyone's fortune has awakened, and at
this very moment Yugalapriya's fortune is immense.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 3; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-013 Pad 13 - printed p. 3

Pad 13

The Pair beside Sarayt

ORIGINAL - DEVANAGARI
TSI QATHT 2GTH Yol | FISY R st wa H I 937 319 @ ||
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The accomplished dark Lord and his dark-haired Lady shine in the bower-house on Sarayu's bank—Rama
and Siya, a mine of rasa. Their half-sleeping eyes, still full of languor, bestow immense joy. With delight they
unfold Bhairava in beautiful melodic phrases. Chandrakala arranges their curls and sees their gentle smiles.
The two are the life of rasika people and Yugalapriya's very breath.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 3; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-014 Pad 14 - printed p. 3—4

Pad 14

Morning cleansing service

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The Beloved Pair descends from the bed and sits upon a jewel-set stool to clean their teeth. Two foremost
companions offer water again and again from golden, gemmed ewers; the joyful sight steals the mind. Gazing
into a tall mirror, Chandrakala forgets her body while removing their drowsiness. With a soft cloth
Yugalapriya attends to face and eyes, holding the treasure that is the rasika devotees' life.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF pages 3—4; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-015 Pad 15 - printed p. 4

Pad 15

I give myself to the Pair

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

I offer myself to the Pair: Dasharatha's lovely dark son and fair Shri Janaka's darling daughter. In the fresh
bower, fresh young companions shine beautifully on every side. To their sweet singing and the sound of the
vina, Yugalapriya gives herself away.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-016 Pad 16 - printed p. 4

Pad 16

A new attachment to you

ORIGINAL - DEVANAGARI

TS A o drET AT AT fafear Y smafd § ot fager sreft sfd anft
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Beloved, a fresh attachment to you has seized me. Since your coming to Mithila, your companion Vipula has
become drunk on your beauty. Take me with you into Pramodavana, where spring itself is dyed with love. In
Ayodhya's jewelled Rangamahal of gold, Yugalapriya is greatly fortunate.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-017 Pad 17 - printed p. 4

Pad 17

The incomparable bride and bridegroom

ORIGINAL - DEVANAGARI

ATfSe! &1 37cTeleil ST AAdRT | ATl HHTR TRH T 3R G2ReY ST GART I
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The darling bride is incomparable and the bridegroom is intoxicated: Mithila's princess, a treasury of lovely
virtues, and King Dasharatha's darling. Dark and fair, from nail to crown they are the very abode of beauty,
every limb heavy with splendour. Struck down by longing, Yugalapriya pines for their sight.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-018 Pad 18 - printed p. 4

Pad 18

The bridegroom's jewel-red eyes

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

I give myself to the bridegroom's jewel-red eyes. He is accomplished, dark, Dasharatha's lovely son and
Ayodhya's player. Lotus, wagtail, deer and fish are all sacrificed to those eyes, while his curls are commanding
bees. Yugalapriya gives herself to the nose jewel swaying over his lips.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology

and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-019 Pad 19 - printed p. 4

Pad 19
Magic fills your glance

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Rama, your glance is full of magic. Whomever you behold, you keep under your power, beautiful dark bow-
bearing Rama. Curls frame the shining moon of your face and the dangling nose jewel steals the mind.
Yugalapriya, a resident of Mithila, is caught in your net like a little fish.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-020 Pad 20 - printed p. 4

Pad 20

The beloved bridegroom has come

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Come, let me be offered up: the magical, beloved bridegroom has arrived—the darling of Mithila's king and
the prince of Ayodhya's lord. Every limb casts a spell; his eyes are wonderfully radiant. For Yugalapriya the
bride is fair and the bridegroom dark. Service to the Pair is the rasikas' ground, and attachment to them its

living grass.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-021 Pad 21 - printed p. 4-5

Pad 21

See the colourful, generous bridegroom

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Companions, see—the colourful, generous bridegroom has come! Ayodhya's handsome youth is the
bridegroom and Janaka's darling the bride. Let us be offered to the magic of Mithila's bower-lanes. A clamour
rises through the city as the women of Nimi's lineage go forth. Beauty blooms in their faces like opening lotus
buds; whoever meets the bride shares her colourful delight. Seeing the bridegroom on horseback, Yugalapriya
stands transfixed.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF pages 4—5; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-022 Pad 22 - printed p. 5

Pad 22

My dark bridegroom arrives with the wedding party

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

My lovely dark bridegroom has arrived with the full wedding party. Every limb of King Dasharatha's prince
casts its spell. The bride is like a lamp-flame or lightning, and the gold of her limbs is made shy. Yugalapriya,
make your two eyes into cups and drink the nectar of their beauty.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 5; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-023 Pad 23 - printed p. 5

Pad 23

Their beauty cannot be spoken

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The beauty of the Beloved Pair cannot be told. Mithila's women gaze as if they were partridges fixed upon the
moon. Even five-faced Shiva, four-faced Brahma and four-armed Vishnu comprehend little; Uma, Rama,
Brahmani and Rati are not the equal of Mithila's princess. For Yugalapriya their beauty is beyond
comparison, while the poet's mind merely surges like the sea.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 5; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.

27



YUGALAPRIYA-PAD-024 Pad 24 - printed p. 5

Pad 24

Your eyes shame Love's arrows

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Beloved, seeing your sharp jewel-red eyes, even Love's arrows shrink away. How can speech describe the form
and virtues of Mithila's princess upon whom I meditate? Chandrakala, Vimala and the other lovely young
companions are likewise incomparable and attentive in every limb. Yugalapriya has run into the Beloved's
heart like lightning fixed within a cloud.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 5; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-025 Pad 25 - printed p. 5

Pad 25

The Holi array at Kaincanavana

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

On Kamala's bank in Kanchanavana the coloured array for Holi has been prepared. 'Come, darling of Raghu's
line—Janaka's daughter calls you.' The wonderful jewelled mango-bower gives supreme joy; in perpetual
spring its vines and trees bloom so richly that sight itself becomes confused. Hearing the call, Rama rises,
intoxicated by beauty, places an arm around her neck and smiles. Seeing Chandrakala's fortune and
splendour, even Shachi and Lakshmi grow eager. Filled with festive colour, the Beloved approaches
Yugalapriya; Lali applies gulal to his dark cheek and its beauty opens. Many instruments sound and the
companions sing together. Yugalapriya watches their embrace and joyfully plays the mridanga.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 5; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-026 Pad 26 - printed p. 5-6

Pad 26

Holi at Mithila's royal court

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Holi's tumult fills Mithila's kingly court. The wedding party remains through Phalguna, each day bringing
fresh spring. Wondrous palaces flash with gold and gems; a jewelled pavilion adorns the centre of the vast
courtyard. Velvet canopies are stretched, brocade carpets laid, innumerable pools prepared and many
streams of colour released. Delighted Chandrakala directs the two sides while companions sing and flowers
fly like a flood. Many instruments sound for the princely bridegroom; Mohani sings in ecstasy and Pyari takes
the clappers. Hearing them, the two royal lovers become absorbed, their minds joined and bodies forgotten in
one surge. Yugalapriya beholds the Rasika Lord upon the festive stage and knows the essence of rasa.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF pages 5—6; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-027 Pad 27 - printed p. 6

Pad 27

Come see the colour of Holi

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Come see Holi's colour in the lanes of Mithila's Kanchanavana. Janaka's daughter's companions, whose
beauty deceives even Uma and Lakshmi, enter singing through the lanes and delight Siya and Raghunandana.
Chandrakala tunes the vina, Chandravati strikes the mridanga, and Subhaga's sarangi makes the Beloved's
heart surge. Bala and Pyari sing Holi together with clappers in hand; Kamala scatters rasika colour and rubs
gulal upon their cheeks. Love's colour floods the great courtyard like a river, and the Pair sits in the pavilion.
Seeing them, Yugalapriya takes a blade of grass in surrender.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 6; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-028 Pad 28 - printed p. 6

Pad 28

Come play Holi on Sarayu's bank

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Pyari has come to play Holi in Pramodadhama's bower on Shri Sarayu's bank. The lovely women sing skilfully
with vina, mridanga and upanga. The Beloved rushes in, his limbs dark as collyrium; Pyari lovingly gives him
gulal until, tired, they sit down. Yugalapriya fills both fists with gulal and colours the whole assembly.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 6; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-029 Pad 29 - printed p. 6

Pad 29

Offer everything to Holi's colour

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Offer body, mind, wealth and all one owns to Phalguna's colour. Chandrakala, Vimala and every companion
sing colourful teasing songs. When Dasharatha's handsome prince looks toward Janaka's daughter, he is
warned to restrain his companions or an unbounded tumult will erupt. Lali laughs: 'Beloved, you are one
among many women—clever jewel among rasikas, why worry over their teasing?' The clever young dark lover
smiles, sprays saffron colour, presses gulal to their breasts and leaves them speechless. His daughter-like
darling smiles gently, pleased by it all; Yugalapriya rubs gulal upon the Beloved's circle and gives herself
away.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 6; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-030 Pad 30 - printed p. 6

Pad 30
Ramalala plays the Holi of rasa

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Ramalala plays the Holi of rasa, gathering the accomplished daughter of Mithila's lord and her graceful
companions. With a jewel-set syringe the dark Lord colours Siya's body; Pyari smears saffron and abir upon
her lover's dark form and cheeks. Who can tell the wonders and rushing colour within the golden palace,
ocean of joy? To the sound of Yugalapriya's vina and mridanga they press against one another in play.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 6; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-031 Pad 31 - printed p. 7

Pad 31
Holi fills the golden palace

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Today Holi is soaked in colour; within the Rangamahal the golden palace is flooded with it. Janaki's Beloved
and his graceful mate steal the hearts of Vimala and the companions. In the vast jewelled bower lie brocade
floors and velvet canopies edged in gold; on every side four pools churn with coloured saffron. The two sing
what pleases them while the mridanga sounds. A golden syringe rains clouds of colour upon the dark Lord;
fair Siya flashes like lightning and saffron showers over her tender limbs. Yugalapriya says: now I have found
the destiny of Agrasahachari.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 7; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-032 Pad 32 - printed p. 7

Pad 32

Play colourful Holi on Sarayu's bank

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

They play colourful Holi on Shri Sarayu's bank. All around the city, Pramodavana's divisions spread across
jewelled golden ground. In its eastern quarter the bond with Mithila is eternally loving: a vast square with
wish-trees and four pools of colour. Charushila, Kamala, Vimala, Chandrakala and the other treasuries of
virtue take up graceful saffron syringes for Lali and her Beloved. Bound into delight in the other's joy, their
relationship grows firm beneath the Beloved's modesty. Whoever thrills in this loving way is greatly fortunate,
says Yugalapriya.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 7; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-033 Pad 33 - printed p. 7

Pad 33

Rama plays colourful Holi

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Colourful Rama plays colourful Holi today. Chandrakala, Vimala and the others are colourful, as are the
Beloved Lady and every accomplished companion. Love for the rasa dance surges through each jewelled
bower of the golden palace. Yugalapriya's privilege endures because she clings to Agrasvami's feet.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 7; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-034 Pad 34 - printed p. 7

Pad 34

The army of companions
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

A colourful woman arrives filled with Phalguna's colour. 'Look, friends of Raghu's line—your ranks are being
beaten back in troop after troop. Stay alert, or the strength of this women's army will scatter you!' Yugalapriya
has laid down her life for Lali and gives herself entirely.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 7; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-035 Pad 35 - printed p. 7

Pad 35

Holi at the jewelled bower gate
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

At the golden palace's jewelled bower-gate, Holi's coloured tumult rises today. Chandrakala is master of the
vina and Chandravati strikes the mridanga. Kamala and Vimala sing; fair Siya becomes a colourful bride.
Tanpura, clappers, chang and sarangi overflow with colour. The dark prince is a handsome young
connoisseur, surrounded by virtues; Pyari takes the melodic line and keeps time. Yugalapriya stands with a
blade of grass in surrender.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 7; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-036 Pad 36 - printed p. 8

Pad 36
The Beloveds play Holi together

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The Beloved plays Holi with his Beloved, running together again and again. Dasharatha's son and Janaka's
daughter grow ever deeper in love as they sing. The cloud-and-lightning image is ashamed before the beauty
of their dark and fair limbs. In Pramodavana with the young companions, they delight Yugalapriya's heart
again and again.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 8; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-037 Pad 37 - printed p. 8

Pad 37

Siya and Ramalala come to play
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Siya and Ramalala come to play Holi on Sarayu's bank. Dark and fair, colourful rasikas, they walk with a
graceful gentle gait. Every palace companion arrives adorned, carrying baskets of gulal. The two take up the
melody together in delight as vina and mridanga mark the rhythm. Again and again beholding this joyful
assembly, Yugalapriya is utterly fulfilled.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 8; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-038 Pad 38 - printed p. 8

Pad 38

The coloured battle

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Dasharatha's son plays a brilliantly colourful Holi today. In the golden palace's Rangamahal, abir-filled
glances fly between the lovers. Chandrakala and the companions fill the great bowers in every quarter; the
Beloved Pair is adorned in garments, ornaments and supreme good fortune. Channels carry colour from pools
beside loving Sarayu; Siya fills her syringe and casts saffron pollen upon her Lord. Chandrakala drenches his
body and colours his turban with saffron. Pyari keeps time—mind-stealing, dear and worthy of surrender. To
see these waves of play is to bathe in love's lake. Following Agrasvami's path, fortunate Yugalapriya gains
measureless joy.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 8; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-039 Pad 39 - printed p. 8

Pad 39

Do not spray by force
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Beloved, do not forcibly spray those colour-filled syringes! Mithila's proud women come army after army. You
may be Kaushala's prince, but we are Mithila's princesses; you bring Raghu's forces, we the battalions of
Nimi's line. Chandrakala and every companion gather close to Lali: if colour touches her sari, they will shower
you with a hundred thousand taunts. Pyari readies a joy-giving syringe and scatters saffron. Yugalapriya puts
gulal upon the Beloved's cheek and offers herself to the sight.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 8; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-040 Pad 40 - printed p. 9

Pad 40

Let us array the army for Holi

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Come, let us array our army and make the Beloved play Holi. Let Raghu's forces see Nimi's and let us bend
dark Rama's pride. Someone go tell Ayodhya's prince that I am going to Pramodavana to prepare the Holi
array. With flower-sticks and balls of marigold I shall drive his army away. Only then will I merit the name
'daughter of Nimi's line": surround him alone, cover him in gulal, create a tumult of happy kisses, and break
the lover's swagger. Then, says Yugalapriya, I will say no more—only join heart and throat in embrace and
have the rasikas sing Holi.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-041 Pad 41 - printed p. 9

Pad 41
Come into my bower
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Companion, this Ramalala, joy of Raghu's line, and his company delight me. At night I dream of his
appearance and by day I await his coming with this troop. Throughout Phalguna he will visit daily the homes
of the companions. Hearing Yugalapriya's loving words, the Beloved smiles gently.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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Pad 42
The prince enters the lanes
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Beautiful Ramalala, lord of Ayodhya, enters these lanes with his army. A golden syringe is in his hand; yellow
garments adorn his proud body. From the other side the companions arrive and block him with colour.
Yugalapriya stands in their line of defence, arms outstretched to bar his path.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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The prince is captured
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

A colourful Holi forms in the lane of Pramodavana. On one side stands mighty Ayodhya's lord, on the other
Mithila's princess. Here the companions join saffron-filled hands; there the syringes are readied. Yugalapriya
lets vina and mridanga tones race on every side.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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Holi's tumult in Pramodavipina
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Holi's tumult fills Pramodavipina. Here the royal maiden shines with her companions; there the dark Lord
among his friends. The companions sing Phagu in lovely tones, bringing joy into the Beloved's heart. In
Yugalapriya's meditation, the two play Holi filled with love.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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The lover cannot resist
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Today the rasika lovers play a many-coloured Holi. In the new golden temple lovely companies shine on every
side. Showers burst over their faces; saffron churns in the gulal, and the young maiden suddenly casts
handfuls of vermilion here and there. Dark Rama laughs; the path of love through his accomplished eyes is
not slight. Seeing the Beloved's moon-face, Yugalapriya cannot resist him.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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Play Holi with me today
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Dark Lord, play colourful Holi with me today. Prince of King Dasharatha, why use force in love? You are the
darling prince of Raghu's line and I a maiden of Nimi's; how are our troop-leading companions in any way
lesser? Beloved connoisseur of beauty and virtue, am I any less accomplished? Yugalapriya smiles at the
threshold of the blue-lit palace.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj morphology
and late numbering anomaly are retained.
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Pad 47

Spring revealed in Pramodavana
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Today rasika Rama and beloved Siya sport together in the grove. Pramodavana's delight makes spring reveal
its full splendour. Every mango branch bears blossom and bees hum at each cluster; troop after troop of
accomplished young companions led by Vimala sings there in concentration. Yugalapriya and the women of
the city joyfully bring golden trays heaped with delicacies.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 10; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Pad 48

The king of rasikas plays spring
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The sovereign of rasikas celebrates spring—Raghunandana with Siya amid the companions. Every limb wears
fresh, lovely dress; mridanga and many instruments sound, and their sweet ragas awaken love in receptive
hearts. Chandrakala calls, 'Beloved, hear: the mango trees of Pramodavana have flowered. Come singing Raga
Vasanta.' The enchanting Pair reaches the broad, beautiful abode in the forest and sits in its central bower.
Chandrakala plays the vina; companions dance in many moods and sing spring with joy. One assumes the
dress of Spring-King, offers trays of delicacies and adorns the Pair with flowers by her own hands. Fulfilled by
their beauty, Yugalapriya finds the chosen moment and pours out gulal to celebrate Holi.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 10; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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This Pair makes me fulfilled
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Colour—Holi, Holi, Holi, Beloved! The beauty of this Pair makes me fulfilled. Dark and fair limbs shine amid
the companions like cloud and lightning wearing golden garlands. Siya lovingly gives her Beloved gulal, like a
golden vine worshipping a tamala tree. Yugalapriya beholds the gracious Pair and distributes gulal in their
Holi celebration.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 10; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Pad 50
Do not cast colour upon me

ORIGINAL - DEVANAGARI

T ST 7 Ve SR T /Y W {1 SfifAfererer welt By vl e 3T S gop A
g HHarI A AR dieltd S 3| BT8 Bt faget ATR @ffT Srar g9R 3|
&S I TSI st 31 It IREWR ST | GIeI(saT g8 BT 3T of@ Ifdufd #e W)

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Beloved, you will not understand—do not throw colour on me! All the companions of Mithila's princess have
gathered together. Hearing this, the captivating Lord feigns shyness, then speaks with delighted eyes: 'What
can the many women do? Come cling to my body.' They embrace and drench one another as the battle of
colour begins. Seeing this extraordinary Phagu, Yugalapriya beholds even Love's pride broken.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 10; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Come, rasika Raghunandana
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Come, dear rasika Raghunandana—king of rasikas and sandalwood to their hearts. In this bower colourful
rasikas have gathered, Vimala and the beautiful companions among them. Our bower is juicy within the path;
linger a little and drink its sweet rasa. Hearing the companion's words, the Beloved smiles and comes with
her to Lali. Here the other's joy is recognised as one's own; Yugalapriya delights in such service.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 10; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Come meet me, Janaki's Beloved
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Come meet me, rasika, beloved Lord of Janaki. Let me be fulfilled by seeing the accomplished dark one beside
Lali. Every colourful maiden has prepared the Phagu-bower. Yugalapriya asks the supremely gracious Pair to
honour their loving intention.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF pages 10—11; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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The dark bee and fair lotus
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Dark Rama is the bee and fair beloved Siya the lotus. A parrot comes to Ayodhya carrying a fragrant letter; at
its reading Rama's mind grows restless. The helpful son of Gadhi arrives and leads him to the sacred forest,
delighting the gods. Hearing of the bow, Rama eagerly travels with the sage and reaches Mithila's lake, where
beauty is unfathomable water filled with love. The bee-companions drink supreme nectar in that flower
garden. When rasikas receive such grace and shed deception's shadow, the vision fills the path of their eyes.
Yugalapriya gives herself away.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 11; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Day and night she repeats Rama
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Day and night she repeats, 'Rama, Rama.' Since sage Narada came and told beloved Siya about him, no
dwelling has pleased her. Vishvamitra leads Rama toward her; dreams disclose the coming encounter, and
hope of meeting leaves her mind no rest. Yugalapriya's mistress, radiant though subdued by separation, keeps
her lightning-like eyes fixed upon the beautiful dark Lord.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 11; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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The Pair at the rose pavilion
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Dark, lovely, beloved Rama is Dasharatha's son; fair Shri Janaka's darling shines beside him. On Sarayu's
bank stands a vast gem-set pavilion, ringed on every side by ever-delightful rose gardens. There the two
rasikas unfold their play of rasa before Yugalapriya.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 11; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Pad 56
You have cast enchantment upon me
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Dasharatha's son, my Rama, has cast enchantment upon me. His form enchants, his appearance enchants, his
every movement enchants. Shri Janaka's darling enchants, and the companions beside her enchant. My Rama
is Yugalapriya's life and the guardian of rasikas.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 11; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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The pearl palace and rose fountains
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

In the pearl palace a channel of Sarayu releases fragrant sprays like fountains of rosewater. A fresh bower
rises amid masses of roses blooming on every side along the banks. Velvet covers the floor; Pyari is drunk on
love for her Lord, and colour-filled companions launch melodic phrases. Vina, mridanga, upanga and other
instruments sound. Again and again delighted, Yugalapriya offers body, mind and wealth.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 11; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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The Pair reaches Sarayi's bower
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Arm in arm, the Pair arrives and sits in the beloved bower on Sarayu's sandy bank. Pramodavana's gem-set
golden earth reveals its radiance. Companies of companions shine on every side and, looking again and again,
increase fresh love. Moonlike crowns grace their heads; flower-coloured garments and ornaments spread
beauty. They feed one another betel and exchange sweet words, never sated by drinking the nectar of each
other's form. Their impossible love cannot be described. Yugalapriya's eyes remain fixed upon the married
Pair.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF pages 11—12; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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The procession to Sarayi
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Ayodhya's prince departs by chariot, with lovely rasa-filled Siya at his left. Chandrakala bears the parasol and
Vimala the graceful fly-whisk; other companions carry instruments and sing sweetly. The mridanga strikes
strongly and keeps the procession's pace. Seeing the adorned assembly, Yugalapriya is fulfilled.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 12; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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The first rains beside Sarayi
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

They travel by chariot to Sarayu's bank: rasika Mithila's daughter and rasika Shri Raghuvira. It is Ashadha's
first month; three kinds of monsoon wind blow, proud clouds surge and their deep thunder spreads. Dark
and fair limbs wear flower-coloured cloth and gem-set ornaments. Green sections of ground set with gold
look like emerald; dense green trees rise while birds and parrots call sweetly. Innumerable companions sing
accomplished melodic phrases on every side. Yugalapriya descends from the chariot and worships with the
mind's water.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 12; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Black clouds gather
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Black clouds surge and gather. Dasharatha's son and Janaka's daughter sit with their companions on the
palace terrace. Flower-coloured garments grace their bodies and bright ornaments glitter; disordered curls
fall over their faces beneath swaying moonlike pendants. Chandravati strikes the mridanga, Chandra keeps
time on the tanpura, and Chandrakala plays vina while the delighted Pair sings. Sarayu's current swells; they
watch the water filled with joy. Seeing the rasikas' inaccessible treasure, Yugalapriya says even Love himself
would surrender.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 12; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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The Pair drenched in rain
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Clouds mass and pour. Mithila's daughter and her Beloved are drenched beneath Pramodavana's branches.
Wearing yellow cloth and blue mantle, the Pair stands as if moon and moonlight shone within cloud and
lightning. Hearing news in every bower, the companions run through the rain to see them. Chandrakala
shelters them beneath a parasol and carefully leads them back to the palace. Wet clothes are removed and
fresh garments and ornaments put on in delight. Yugalapriya restrains body and mind, presents the timely
offering and waves the lamp.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 12; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.

66



YUGALAPRIYA-PAD-063 Pad 63 - printed p. 12-13

Pad 63

The Pair in the eight-sided golden palace
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

In the courtyard's centre, within the eight-sided golden palace, the fair and dark Pair delights. She flashes like
lightning in a black cloud, her heart surging. The companions' lovely bowers shine on every side, and the
seven-storeyed mansion gathers them in one place. Alert in service are Janaki's youthful Beloved and his
ever-young Lady. One takes the vina, another the tanpura; Malara of the rains is called and the mridanga
struck. Absorbed in waves of melody within an ocean of joy, Yugalapriya's mind loses its ordinary course.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF pages 12—13; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Janaka's daughter comes to the swing
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Janaka's daughter comes with her Lord at her left to swing upon the colourful seat. Beside Sarayu,
Pramodavana's Rangamahal is an abode of beauty and joy. Full of grace, character and love, she sings of
clusters of flowers. Seeing the married Pair, Yugalapriya says even Rati and Kama fall unconscious.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 13; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.

68



YUGALAPRIYA-PAD-065 Pad 65 - printed p. 13

Pad 65

Swing in the wondrous Rangamahal
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

They swing the colourful swing. Janaki's Lord sits in a wondrous, charming bower of the Rangamahal on
Sarayu's bank. Kamala and Vimala wave fly-whisks, equal in beauty to millions of Ratis. Glory to Chandrakala
and the companions; for Yugalapriya they are the root of this vision.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 13; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Janaki's Beloved on the jewelled swing
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Shri Janaki's Beloved swings on the colourful seat beneath a wondrous jewel-strung canopy. Golden pillars
are set with coloured gems, vines and peacocks; above them painted peacocks call in mind-stealing colours.
Young companions sing swing-songs on every side. Hearing the mridanga strike, Yugalapriya and the rasikas'
hearts surge.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 13; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Prince of Dasharatha, swing
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Handsome prince of Dasharatha's royal line, swing! You are a colourful lover, she a colourful beloved, and the

colourful companions are your equals. Sarayu surges full of colour and every forest blooms. Seeing the fresh
array of colours, Yugalapriya finds the Beloved gracious.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 13; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Ayodhya's player swings in Savan
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Ayodhya's player swings in colour on Sarayu's bank with beloved Siya. The Savan swing is lovely; the sacred
jewelled earth is green. Eternal privileged companions come adorned from their own bowers, singing rain-
soaked songs that reveal great joy. Sometimes Pyari pushes her Beloved, sometimes the Beloved pushes Pyari.
To Yugalapriya the married Pair is intoxicated with rasa and each sustains the other's play.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 13; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Janaki's life swings
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Janaki's life swings in the luminous paired bower among Pramodavana's golden vines. Curls fall across his
dark face as he smiles softly. The Beloved sits amid the companions, who take up ever-new melodies.
Yugalapriya offers body, mind, wealth and honour.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF pages 13—14; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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The rasika Pair swings beside Sarayii
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The two rasikas swing on Sarayu's bank—Raghunandana and Janaka's daughter, dark and fair. A jewelled
swing shines, with parrots calling above it. Crowds of companions sing in love on every side as they behold
the sight. Vina, mridanga, upanga and horns keep a steady rhythm. When they take a deep melodic phrase,
immense joy rains upon Yugalapriya.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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The youthful Pair on the golden-corded swing
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The ever-young Lord swings with his youthful Lady—Dasharatha's son and Janaka's daughter, beautiful, dark
and fair. On Sarayu's bank, Pramodavana crowns the world's lands; within it a jewelled swing shines on
golden cords. Chandrakala joyfully pushes the swing and Vimala waves the fly-whisk. Seeing this sweet play,
Yugalapriya loses all ordinary awareness.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Swing, lovely dark Beloved
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Lovely dark Beloved, swing! Match colourful Siya and her companions. The Rangamahal is likewise
wondrous, and Pramodavana the root of joy. At Shri Sarayu's gem-set ghats two lotuses bloom. Hearing the
swing-song, the dear heart-stealing Lord comes near the bower. May the two, Yugalapriya's living treasure,
remain forever gracious.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Janaka's daughter on a flower swing
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Companion, Janaka's daughter swings upon a swing made of flowers. Flower seat, flower rail, flower canopy,
pillars and cords all shine. Pyari rests upon flower cushions and bedding, her arm across her Beloved's
shoulder, the Pair radiant. Companions wear flower ornaments and fair Siya joyfully sings sweet ragas. In
Pramodavana's flower-bower of love, astonished Yugalapriya takes a blade of grass in surrender.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Savan's colourful swing
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

In Savan's bowers the Beloved swings on a colourful seat with beloved Siya. Pramodavana is colour; coloured
clouds rain while colourful companions sing Malara. Coloured mridanga and sarangi sound, with upanga and
clappers. For Yugalapriya, Sarayu and the Rangamahal are filled through and through with colour.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Rasika Rama swings with Siya
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Rasika dark Rama, abode of joy, swings in delight with colourful Siya at his left. Chandrakala, Vimala,
Kamala, Chandravati and Chandra answer with incomparable melody and song. A celestial woman comes,
but seeing Siya's luxuriant splendour she is stunned and exhausted by its colour. Yugalapriya asks only to join
true rasikas, wear their proper way and become dyed in it throughout her own being.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Come swing on Sarayu's bank
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Come, everyone, to the dark-coloured swing on Sarayu's bank. The joyous jewelled palace is alive with rose
perfume, and Pramodavana spreads on every side. Cuckoo, peacock and partridge call. Golden pillars and a
wondrous multicoloured canopy steal the heart at sight. The Beloved smiles softly with his arm across Pyari's
shoulder. Yugalapriya folds her hands; the vision shatters Love's pride.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 15; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Push the incomparable princess's swing
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Everyone, push the swing of the incomparable princess. Savan's Teej is lovely; many ornaments grace her
limbs, before which millions of Ratis would surrender. Kamala and Vimala wave fly-whisks, Ganakala plays
the horn, Chandrakala offers melodic phrases, and the Beloved keeps time. Shri Janaka's darling is an ocean
of joy and dearer than life to Raghunandana. Yugalapriya repeatedly casts body, mind and wealth before her.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 15; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Clouds hurry into Saraytu's bower
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Clouds hurry into Sarayu's bower while colourful companions push the Savan swing. Dark and fair limbs
swing together like a second cloud and lightning, whose beauty rewards the gaze. Earrings pour from their
ears, ornaments fill their limbs, moonlike crowns delight the mind, and anklets grace their feet. Their beauty
enchants millions of Loves; Yugalapriya's heart cannot contain its joy.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 15; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Colour rains in the Rangamahal
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Beloved, colour rains in the Rangamahal with Janaka's daughter. There the rasa dance is formed before
Yugalapriya; the Lord sings full of colour and Chandrakala plays the vina amid a joyful stir.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 15; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Why does the mind not worship the two forms?
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Mind, why not worship the two forms—Mithila's princess and Raghunandana? Know worldly pleasure as
poison and consider well: fair and dark, soaked in wondrous colour, their beauty admits no comparison.
Veda, scripture, gods and sages sing their glory with 'not this, not this." Whoever drinks devotion's stainless
rasa truly lives and repeatedly finds joy; it fulfils the devotee's mind and destiny. Revelation declares Ayodhya
above all abodes, its jewelled lands shining. Yugalapriya recognises it and remembers according to the
rasikas' teaching.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 15; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Why not worship Raghunandana?
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Having obtained the rare human body and every means at hand, mind, why not worship Raghunandana?
Bowing to the dust of Janaka's daughter's feet brings every joy. Then uninterrupted devotion arises; one
meditates on Raghunandana and becomes honoured by the world. None knows this path apart from rasikas.
By their grace, delusion does not arise even in dreams and every worldly bond is cut. Recognise name, form,
play and the eternal abode as real. For Yugalapriya, the relational station is a divine, stainless mine of rasa;
abandoning its company is dullness.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF pages 15—16; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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The Pair walks to Sarayt's bower
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Arm in arm, drowsy with love, the Pair walks with companions toward the bower beside Sarayu. Loose curls
adorn their lotus faces; affection's beauty gently opens the lotus eyes of rasikas, as if twin suns had risen in
the grove. Whatever thieves and afflictions had troubled rasika feeling disappear; the heart discovers the
water in which rasa-meditation abides. Yugalapriya prepares the seat of rasa-meditation within the rasikas'
hearts, where every hair thrills with joy.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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The Pair seated in the golden bower
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Beloved Siya and dear Rama sit together in the centre of the golden bower. Companions of every complexion
surround them, their fragrant unguents beautiful, while waves of melody enchant. Chandravati unfolds
intricate rhythm, Chandrakala's vina overflows with joy, and Ganakala gives delight through the seven notes.
Speaking her own name, Yugalapriya wards off evil from the Pair.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Come see the rasa dance
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Companion, come see: rasika Shri Rama has formed the joy-giving rasa dance. The lovely dark Lord wears
rasa ornaments and dress beside graceful Lali and the lovely company of companions. Vina, mridanga,
upanga, clappers and chang sound as Raga Iman shines. Chandrakala sings before Yugalapriya, and the
Beloved Pair fills the space with ecstatic melody.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Why stand wandering?

ORIGINAL - DEVANAGARI

Vel T Wet il e 2aTAg=r & 31111 g For! IS Pidp 31TE I I G =Ry ||
GAd Il TRt 37T Siotdae & fAfd e Fea e afe wE e a8 grafiar RRfed s

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Why stand wandering? Come meet beautiful dark Rama's body. Listen, friend: the night has called; he dances
the rasa with beloved Siya. Hearing this, the colourful companion goes gracefully to Shri Janaka's daughter.
Seeing the Beloved dance she is fulfilled, while Yugalapriya faints with bodiless love.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Take pure refuge in Janaka's daughter
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Companion, take the excellent pure refuge of Shri Janaka's daughter. Raghunandana is helpless before her;
no stratagem prevails. Blessed is she who delights beside Lali, neither deceived nor conquered by the age's
force. Yugalapriya has received Pramodavana's treasure and entered the coloured lane of rasikas.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Dark Rama, player in rasa
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Dark Rama is the rasika who plays. He sits on the golden palace throne with Janaka's daughter at his left.
Vimala, Chandrakala and the other companions are adorned, each an abode of joy. Shri Yugalapriya is their
little maidservant, finding rest in palace service.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.

91



YUGALAPRIYA-PAD-088 Pad 88 - printed p. 17

Pad 88

The bow-bearing dark Lord is my life
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The bow-bearing dark Lord is my life; he wanders through Pramodavana smiling gently. A jewelled turban
shines on his head, pearl earrings at his ears, and a swaying nose jewel dazzles and steals every mind. Chest,
navel, line of hair and waist bestow delight; yellow cloth covers his strong thighs and knees. His nails are pure
as lotuses, beyond simile. Yugalapriya says every comparison is exhausted, yet Lali's limbs have no end to
their splendour.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 17; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Seeing the dark Beloved
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Seeing the beauty of Siya's dark Lord, companion, body and mind lose awareness and the eyes forget to blink.
Adorned and arm in arm, the two wear exquisite dress. Yugalapriya counts Chandrakala and the companions'
lives fulfilled and fruitful.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 17; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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My mistress Siya
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Siya is my mistress, a mine of grace whose enchanting smile brings the Beloved under her power.
Chandrakala and the companions are accomplished treasuries of virtue. Whenever they bestow grace, they
dwell forever in Yugalapriya's heart.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 17; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Janaki's dark Beloved
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Dark Lord, best among rasikas and Janaki's chosen, you remain one rasa, eternally sporting in Shri
Pramodavana. Mithila's daughter Siya is at your left with Chandrakala and the companions. Yugalapriya and
the rasikas remain intoxicated by this rasa through all eight watches.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 17; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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The Pair rides the peacock boat
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The Beloved Pair plays untiringly where Shri Sarayu meets the eastern fort's canal. The gracious Pair sits
upon a lovely peacock-shaped boat while companions wave fly-whisks, parasols and fans and rejoice in the
sight. From Pramodavana's eastern-bank bowers they watch the net of beauty. Yugalapriya says its vastness
catches the fish of every eye.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 17; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Rasa covers the earth
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Rasa covers the ground before these eyes. Those who see fresh cloud-dark Rama hear rain thunder with love
in his speech. Fair limbs flash like lightning and moonlight shines in every direction. Rasikas dance in
Yugalapriya's heart like peacocks with feathers raised.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 17; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Rasikas intoxicated by his speech

ORIGINAL - DEVANAGARI

G AT St §1 G 07 79 G YHIG Bt Boli st Jli
faferemmafa bt oeft s1fer @ amafd avenfy T fafd e grerfiar wefaar sfaar siaf 3

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Rasikas grow drunk upon his speech; offer body and mind to his roaming among Pramodavana's lovely
bowers. Mithila's princess comes calling with her companions. Meeting together, says Yugalapriya, their
words of rasa pierce the heart.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 17; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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New cloud-dark Rama
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Colourful beloved Rama, you shine like a fresh dark cloud. You surged into Mithila at the sound of the
breaking bow, while Pyari flashed like lightning in the pavilion, the life of rasikas. Raining beauty, the Pair
seized every heart in the city. Yet rasikas find still greater joy in their play in Amodavana. They dwell in the
golden palace above the Rangamahal; companion Vipula comes from Mithila and serves day and night. The
Beloved performs the rasa dance and sleeps with her in the bed-bower. Take separated Yugalapriya there,
where every rasa is gathered.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 18; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-096 Pad 96 - printed p. 18

Pad 96
Siya waits in the golden bower
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

My sovereign Siya shines—dark Ramalala, see her at the edge of the golden bower. Chandrakala and all the
companions watch the path, singing of the beauty of your arrival. The accomplished Lord rises with a gentle
smile and turns toward the bower. Yugalapriya carries the news: meet and sport through all eight watches.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 18; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-097 Pad 97 - printed p. 18

Pad 97

Grant one glimpse, prince

ORIGINAL - DEVANAGARI

b I AT ST &Y TaeATerT| & a oY St arRRey Bt sraufSerdt sif@ar By foer s
AT BT W STbee! GHART TS Febel J& TS|

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Prince, grant me one glimpse. I am your servant; handsome player of Ayodhya, let my eyes drink your form.
Yugalapriya's mistress, tender Janaka's daughter, has come with every joy prepared.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 18; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-098 Pad 98 - printed p. 18

Pad 98
Every heart is astonished
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The heart is astonished at the sight. The beauty of dark Prince Rama belongs not only to my heart but to every
heart. In Pramodavana, Janaka's daughter and all the companions gather near him. To behold this vision,
Yugalapriya lights the lamp of remembrance within her heart.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 18; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-099 Pad 99 - printed p. 18

Pad 99
My eyes are bound to the lovely dark Lord
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

My eyes are bound to the lovely dark Lord as he wanders through every bower of Pramodavana speaking
gentle words. At that moment Siya arrives with an army of companions. Gazing in love upon the Pair's lotus
faces, Yugalapriya knows no other peace.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 18; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.

103



YUGALAPRIYA-PAD-100 Pad 100 - printed p. 18

Pad 100

Dasharatha's son casts a glance of rasa
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Dasharatha's son casts a glance of rasa upon me. Yellow cloth graces his waist and a distinctive red turban his
head, topped by a lovely plume with pearl fringe. Dark and mind-stealing, he roams through Pramodavana.
Yugalapriya gives herself to the swaying nose jewel and his gait.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 18; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-101 Pad 101 - printed p. 18

Pad 101
See the beauty of beloved Siya
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Beloved, see dear Siya's beauty: the bright colours of the Savan sari she brought from Mithila. Her mind-

pleasing loveliness glitters with fourfold edging. Seeing its border, Yugalapriya loses awareness and offers
herself.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 18; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-102 Pad 102 - printed p. 19

Pad 102

Behold the autumn night
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Lady, behold the beautiful autumn night. On Shri Sarayu's bank the jewelled rasa-circle rests upon glittering
golden ground. A white brocade canopy is stretched and many fine carpets spread. Beloved Raghunandana
forms the rasa dance with dear Siya, its joy stainless as autumn. The companions compose many wondrous
circles that humble Kama, Rati and pride itself. Seeing this beauty, separated Yugalapriya's longing grows
keener than Narada's.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 19; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-103 Pad 103 - printed p. 19

Pad 103

The wondrous autumn rasa
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FRESH ENGLISH TRANSLATION
Companion, see the beauty of the autumn night. Under the full moon in the clear sky, elephant-gaited Lady,
come to the rasa-bower. See the grove's wondrous circles and divisions upon celebrated jewelled ground. The
lord of dancers wears a wondrous dress; the jewel of rasikas and Chandrakala's companions are wondrous.
Ayodhya's Rangamani palace, Shri Sarayu and the lovely women are wondrous. Arm in arm they dance—
above all, Yugalapriya's mistress.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 19; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-104 Pad 104 - printed p. 19

Pad 104
The night of Divali
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Tonight is Diwali, and Pyari's beauty is immense. The Beloved Pair plays chaupar with the companions.
Vipula and the women approach with trays in their lotus hands; instruments sound and Ayodhya's coloured
lanes sing. Laughing and teasing, the players make their several moves, every gesture full of love. Before
Yugalapriya's nectar-filled eyes, the adolescent Lady smiles gently and wins, a bodiless bee dyed in her
Beloved's colour.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 19; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-105 Pad 105a (first printed 105) - printed p. 19

Pad 105

Janaka's daughter wins at chaupar
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Companion, see this beautiful Diwali night. Dasharatha's son and Janaka's daughter cleverly play colour-
filled chaupar. Rows of lamps shine on every side and illuminate the companions' graceful limbs. Vipula is
skilled in the game's arts and Ayodhya's player equally handsome. Vimala's party supports the Beloved;
Chandrakala's women laugh on Siya's side. Their mutual teasing makes the sight juicy, and rasikas offer their
lives. The whole joyful assembly praises the decisive move: Mithila's daughter wins, and Yugalapriya offers
body and mind to the Pair.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 19; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-106 Pad 105b (second printed 105) - printed p. 19

Pad 106

Do not forget this servant
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

If you hold my faults in your heart, mistress and daughter of Mithila's lord, I will not be delivered in millions
of ages. What practice have I not tried in this insubstantial world? Your fame is known to the Veda; consider
the name marked again and again by 'Sita.' Dark, beautiful Rama, lord of millions of universes and crown of
rasikas, remains always under your power. Seeing your sovereignty and my own bond, turn toward Mithila.
Limit of incomparable form, character and virtue, do not forget your servant Yugalapriya.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 19; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-107 Pad 106 - printed p. 19-20

Pad 107

This alone is Ayodhya's abode
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

This alone is Ayodhya's abode, this Pramodavana of desire; this Rangamahal and this dear bower beside
Sarayu. This paired name, this fair-and-dark form, this Pair with Chandrakala and the companions at their
left is the secret treasure. Agrasvami, king of rasikas, nurtures faith and love in this paired way—unto him I
surrender. Those lotus feet are lovely amid the cluster of rasika lotuses; Yugalapriya holds the feet of those
rasikas in her heart.

Witness note. Image-controlled collation against PDF pages 19—20; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-108 First unnumbered pad after printed 106 - printed p. 20

Pad 108

I shall make my birth fruitful in Ayodhya
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Seeing Ayodhya, I shall make my birth fruitful and hold Sarayu's beauty in my heart. I shall cross the lovely
moat, behold countless wondrous bowers of love, and reach the other shore. By Charushila's supreme grace I
shall meet a companion, go with her to the palace and fill my eyes with beauty through the night. Yugalapriya
is Chandrakala's little maid; once the two Beloveds grant fearlessness and unite her with them, whom should
she fear?

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 20; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-109 Second unnumbered pad after printed 106 - printed p. 20

Pad 109

Why has my Beloved not come?
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

My Beloved has not come—what fault have I committed? Where has Pramodavana's joy gone? I burn in
separation's fire. Sarayu is said to cool, but where has she hidden that virtue? Without Ayodhya's prince,
every moment passes like an age for Yugalapriya.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 20; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-110 Pad 110 - printed p. 20

Pad 110
I do not know why he is displeased
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

I do not know what happened or why Raghunandana remains displeased; yearning, I pass the night. He is
hostile to me but loving toward others and spends the night with them. Yugalapriya says: beautiful dark Lord,
such conduct will not do.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 20; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-111 Pad 111 - printed p. 20

Pad 111

My colourful dark bridegroom
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

My colourful bridegroom has a dark body. Even good poets grow shy calling him sapphire planet or blue rain
cloud. His abode is beautiful Ayodhya on Sarayu's bank, with mother, father and brothers. Saints repeat his
enchanting, wish-granting name Rama day and night. Neither Shesha, scripture nor sages can describe his
form. His plays are endless and, to Yugalapriya, more beautiful than hundreds of millions.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 20; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-112 Pad 112 - printed p. 20

Pad 112

Rama, cast one coloured glance
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Rama, cast one glance from your colour-filled eyes. Noble crown among princes, the companions have moved
away. Hearing these words, he smiles, lovingly draws her to his heart and keeps her as his life. Those who see
this nature offer body, mind and wealth, says Yugalapriya.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 20; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-PAD-113 Pad 113 - printed p. 20

Pad 113

See the Pair beneath the wish-tree
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Companion, see the Pair seated beneath the wish-tree. Mithila's princess and Raghunandana shine arm in
arm. They gaze with gentle smiles and their soft words drip nectar. Seeing this Pair, Yugalapriya says no
comparison can be spoken.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 20; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Pad 114

Let us live beside Sarayii
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Companion, let us live on Sarayu's bank, where the eternal Pair sports and where name, form and love may be
desired. In Pramodavana, beneath every tree and in every bower, let us receive the beauty of their play. There,
says Yugalapriya, let us draw near the feeling and way of the innumerable companions.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 20; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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Pad 115

Glory to Janaki's Beloved
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Glory to Shri Janaki's beloved Lord. In the jewelled temple of the golden palace are many colourful maidens.

One sings, another plays vina, another mridanga and clappers. Yugalapriya delights the two Beloveds and is
fulfilled by beholding their beauty.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 20; archive OCR was used only as a locator. The witness's Braj
morphology and late numbering anomaly are retained.
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YUGALAPRIYA-TERMINAL Signature and colophon

Completion

Terminal signature and colophon
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Thus ends the Padavali composed by Shri Yugalapriya.
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